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Г. С. ПАТРУШЕВУ 60 ЛЕТ

-25 июля 1988 г. кандидату филологиче-
ских наук доценту Марийского государ-

ственного университета Г. С. Патруше-

ву исполнилось 60 лет.

Родился Г. С. Патрушев в дер. Шук-

шиер (Шукшер) Сернурского района

Марийской АССР в многодетной семье

учителя, трое сыновей KOTOPOrO стали

кандидатами наук и работают в Марий-
ском государственном университете, двое,

как и отец, — учителями.

Г. С. Патрушев после окончания Па-

машсолинской (Дубниковской) семилет-

ней школы решил вступить на стезю свое-

го отца и поступил в Сернурское педа-

гогическое училище, которое успешно кон-

чил в 1945 г. учителем начальных клас-

сов. В 1945—1947 гг. Г. С. Патрушев

работал в Ляжъяльской семилетней шко-

ле Сернурского района Марийской АССР.

В 1947 г. он поступил на филологический
факультет Марийского государственного

педагогического института им. Н. K.

Крупской, который окончил в 1951 г. В

годы учебы Г. С. Патрушев не прерывал

преподавательской работы, был учителем

родного языка и литературы в респуб-

ликанской культурно-просветительной
школе.

Мысль о повышении своей квалифи-

кации не оставила его после окончания

института. Сдав успешно вступительные
экзамены, в сентябре 1951 г. он стал ас-

пирантом финно-угорского отделения фи-
лологического факультета Ленинградско-
го государственного университета. Под

руководством профессора А. И. Попова

им написана кандидатская диссертация на

тему «Основные пути обогащения словар-
ного состава марийского языка», которую

18 июня 1955 г. на Ученом совете фило-
логического факультета — Ленинградского
университета он успешно защитил. Г. С.

Патрушев был направлен на работу в

Марийский государственный педагогиче-
ский институт им. Н. К. Крупской, где

назначен старшим преподавателем кафед-
ры русского языка. В 1965 г. ему при-
своено ученое звание доцента. В Марий-
ском государственном педагогическом ин-

ституте юбиляр проработал до 1972 г.

Как одного из опытнейших преподавате-

лей по языкознанию в 1972 г. его при-

‹гласили во вновь открытый Марийский
государственный университет. Здесь мно-

го сил и времени он уделял организаци-

онной работе, будучи деканом историко-

филологического факультета с 1972 по

1977 г. Автору этих строк посчастливи-

лось в первые годы (1972—1975) рабо-
тать заведующим кафедрой языка и ли-

тературы под внимательным и заботливым

руководством декана Г. С. Патрушева.
В настоящее время Г. С. Патрушев

как доцент кафедры русского и общего

языкознания —Марийского — государствен-

ного университета активно продолжает

свою — преподавательскую— деятельность,

сочетая ее с научной работой. Еще буду-
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UH преподавателем Марийского педагоги-

ческого института Г. С. Патрушев заин-

тересовался русско-марийскими языковы-

ми контактами, почти ежегодно выезжал

со студентами в экспедиции в районы со

смешанным — русско-марийским — населени-

ем. Результатом этих поездок стали ин-

тересные работы: «Русские лексические

заимствования B — марийском — языке»

(1964), «К вопросу о русско-марийских
языковых контактах» (1969, 1970).

Немало внимания уделяет Г. С. Пат-

рушев вопросам марийской орфографии
и стилистики. Так, в 1964 г. написана

статья «О некоторых спорных вопросах
марийской орфографии», а в 1987 r. —

«Вопросы марийского письма в условиях

национально-русского — двуязычия». —По

этим же проблемам он нередко выступа-

ет в республиканской газете «Марий ком-

муна» и журнале «Ончыко». В 1958 г.

в журнале «Ончыко» выходит его статья

«Марий йылмыште омоним-влакым KY-

чылтмо нерген». Ряд статей Г. С. Пат-

рушев посвятил истории марийского язы-

кознания — «Из истории изучения ма-

рийского языка» (1958), «В. М. Василь-

ев как лексикограф» (1960), «Марийские
словари Х!IХ и начала ХХ вв.» (1964)

Активное участие принимал Г. С.

Патрушев в написании многотомной Ha-

учной грамматики марийского языка. Во

втором TOMe этого фундаментального
труда «Современный — марийский — язык.

Морфология» (Йошкар-Ола 1961) ero

перу принадлежат раздел о словообра-

зовании существительных. Четвертый TOM

«Современный марийский язык. Лексико-

логия» (Иошкар-Ола 1972). F. C. Har-

рушев написал в соавторстве с доцентом

Д. Е. Казанцевым.

В марийском языкознании Г. С. Пат-

рушев известен как лексиколог и лекси-

кограф. Еще в студенческие годы он при-

нимал участие в сборе материала для

«Марийско-русского словаря» — (Москва
1956). Был он и научным редактором

«Русско-марийского словаря» — (Москва
1966). Сейчас юбиляр трудится над мно-

готомным «Словарем марийского языка»

толкового типа, являясь одновременно

одним из его составителей и редакторов.

Первый том этого словаря должен уви-

деть свет в 1989 г.

Уже более 30 лет Г. С. Патрушев
работает в вузах Марийской АССР, но

связь со школой не теряет. Он часто ру-

ководит школьной практикой студентов,

а также является одним H3 авторов
учебника по марийскому языку «Марий
йылме» для 5-х классов марийских школ.

Г. С. Патрушев — лингвист широкой
эрудиции. Ero интересы не замыкаются

в одном направлении. Труды его оста-

вили и будут еще оставлять заметные

следы во всех областях марийского язы-

кознания.

Друзья и коллеги сердечно поздрав-

ляют Г. С. Патрушева с юбилеем, жела-

ют ему здоровья и новых TBOPUYECKHX
свершений.

(Йошкар-Ола)HBAH TAJIKHH
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